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John 4                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, everyone can see that if you have faith deep in your soul, your eyes will open and link 
you to the right place to be saved. John 4:1-45. Jesus and the woman from Samaria at the well. This section of 
Scripture is fundamental for all humans. Jesus talks with a simple, poor in spirit Samaritan woman who asks 
straightforward questions, and the Lord gives her the answers. We can summarize the events at the well as 
follows: the Lord comes at the well; He talks to a Samaritan woman coming to draw water, and teaches her 
about the living water for the soul by analogy with the earthly well water; Jesus declared Himself to the 
woman as the Messiah, the Christ, and the One who will teach people about how to worship the Father; He 
teaches her that to worship God it is necessary to worship Him in spirit and truth; the disciples return; the 
woman departs to the city and spreads the word about Jesus as being the Christ and stirs peoples hearts to 
come to meet the Lord; the Samaritans come out of the city to meet the Lord; the Lord teaches the disciples 
that His food is to do the will of the Father; He teaches them about sowing the living word and harvesting the 
benefits; the Lord spends two days with the Samaritans and teaches them, and they come to believe for 
themselves that Jesus truly is the Savior of the world. John 4:46-54. Jesus by His word heals a nobleman’s son. 
Jesus said to the man, "your son lives," which includes the blessing of healing for his son and spiritual blessing 
of faith to all his household. 

ยอหน์4  

บทสรุป ในบทนี ้ทกุท่านสามารถเห็นไดว้่าถา้คณุมีความศทัราลกึในจิตวิญญานของคณุ ตาของคณุจะเปิดและเชื่อมโยงคณุสู่ที่ถูกตอง้เพื่อไดร้อด 
ยอหน์4:1-45พระเยซูและผูห้ญิงจากสะมาเรียที่บ่อน า้ ในสว่นนีข้องขอ้เขียนเป็นพืน้ฐานส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด พระเยซูพดูกบัคนธรรมดา หญิงชาว
สะมาเรียผูน้่าสงสาร ผูซ้ึ่งถามค าถามโดยตรงๆ และพระเจา้ใหค้  าตอบแก่เธอ เราสามารถสรุปเหตกุารณท์ี่บ่อน า้ไดด้งันี ้พระเจา้มายงับ่อน า้ พระองค์
พดูกบัผูห้ญิงชาวสะมาริทนัตท์ี่มาตกัน า้ และสอนเธอเกี่ยวกบัน า้แห่งชีวิตส าหรบัจิตวิญญานโดยเปรียบเทียบกบัน า้บาดาล พระเยซูไดป้ระกาสพระ
องคเ์องแก่ผูห้ญิงว่าทรงเป็นพระเมสสิยาห ์พระคริสต ์และเป็นหนึ่งเดียวที่จะสอนประชาชนเกี่ยวกบัการบชูาพระบดิาอย่างไร พระองคส์อนเธอว่า
การบชูาพระผูเ้ป็นเจา้นัน้จ าเป็นตอง้บชูาพระองคใ์นจิตวิญญานและความสตัยจ์ริง เหล่าสาวกกลบัมา ผูห้ญิงไดจ้ากไปยงัเมืองและกระจายข่าว
เกี่ยวกบัพระเยซูว่าคือพระคริสตแ์ละเรา้ใจคนใหม้าเพื่อพบพระเจา้ ชาวสะมาริทนัตอ์อกมาจากในเมืองเพ่ือพบพระเจา้ พระเจา้สอนเหล่าสาวกว่า
อาหารของพระองคน์ัน้คือการท าพระประสงคข์องพระบิดา พระองคส์อนพวกเขาเกี่ยวกบัการหว่านพระค าแห่งชีวิตและเก็บเกี่ยวผลประโยชน ์พระ
เจา้ไดใ้ชส้องวนักบัชาวสะมาริทนัตแ์ละสอนพวกเขา และพวกเขาไดมี้ความเช่ือส าหรบัพวกเขาเองว่าแทจ้ริงแลว้พระเยซูคือพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลก 
ยอหน์4:46-54 โดยพระค าของพระเยซูไดร้กัษาบตุรของขนุนาง พระเยซูพดูแก่เขา “บตุรของเจา้มีชีวิต” ซึ่งรวมทัง้พระพรของการหายดีส  าหรบัลกู
ชายของเขาและพระพรทางจิตวิญญานส าหรบัทกุคนในครอบครวัของเขา  
1 When, therefore, the Lord knew that the Pharisees had heard that Jesus makes and baptizes more 
disciples than John  
1 เม่ือนัน้ ดงันัน้ พระเจ้า ทราบว่าพวกฟาริสีไดย้ินสิ่งที่ พระเยซู ไดท้ าและบพัติศมาสาวกมากกว่ายอหน์ 
2 (indeed Jesus Himself did not baptize, but His disciples),  
2 (โดยจริงแลว้ พระเยซู พระองคเ์อง ไม่ไดบ้พัติศมา แต่เหล่าสาวกของ พระองค)์ 
3 He left Judea and departed again into Galilee.  
3 พระองค ์ออกจากจเูดียและจากไปอีกยงักาลิลี 

Comments 4:3. The beloved Son of God has known very well who is doing what, and here is the 
confirmation. He has left Judea and went again to Galilee because the people have been talking about Him, 
and sometimes the news was not accurate; the purpose the Lord went back now was to make sure that the 
word spread about Him will be confirmed by Him as well. Give attention to verse 1; the news spread that the 
beloved Son of God has baptized people, but verse 2 has told clearly that it was not Him who baptized but 
His disciples. The false news travels far and fast, and this is the start of His ministry, and the Lord Himself 
wants to make sure that people know what the truth is and what is not.  
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ความเห็น4:3 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้เ้ป็นอย่างดีว่าใครท าอะไร และในท่ีนีคื้อค ายืนยนั พระองคไ์ดไ้ปจากยเูดียและไปอีกยงักาลิลีเพราะ
ประชาชนไดพ้ดูเกี่ยวกบัพระองค ์และบางครัง้ข่าวนัน้ไม่ถกูตอง้ จดุประสงคท่ี์พระเจา้กลบัไปครัง้นีเ้พื่อใหแ้น่นอนว่าข่าวกล่าวเกี่ยวกบัพระองคจ์ะเป็น
ท่ียืนยนัโดยพระองคด์วย้เช่นกนั ใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียนท่ี1 กระจายข่าวว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หบ้พัติสมาแกป่ระชาชน แต่ขอ้เขยีนท่ี2
ไดบ้อกไวช้ดัเจนว่ามนัไมใ่ช่พระองคผ์ูใ้หบ้พัติสมาแต่สาวกของพระองค ์ข่าวทอ่งเท่ียวไปไกลและเรว็ และนีไ้ดเ้ริ่มพนัธกิจของพระองค ์และพระเจา้
พระองคเ์องตอง้การใหม้ั่นใจวา่ประชาชนไดรู้ว้่าอะไรจรงิและอะไรไม่จริง 

Q: Why did the Lord Jesus never baptize any of His followers in water, and why did only His disciples do it? 
A: The beloved Son of God came on earth to give good news, but for baptizing people also it is His wish but, 
not His duty that the Father has given Him (See Matthew 28:19-20). 

ค าถาม ท าไมพระเยซเูจา้ไมเ่คยบพัติสมาใครในหมู่คนท่ีไดติ้ดตามพระองคใ์นน า้ และท าไมมีเพยีงแต่เหล่าสาวกของพระองคท์ ามนั? ค าตอบ พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาบนโลกเพื่อใหข้า่วดี แต่ส าหรบับพัติสมาประชาชนดวย้กนัมนัคือความปรารถนาของพระองคแ์ต่ นัน้ไม่ใช่หนา้ท่ีท่ีพระบิดา
ไดใ้หแ้กพ่ระองค ์(มองมทัธิว28:19-20)  

4 Now it was necessary for Him to pass through Samaria.  
4 ตอนนีม้นัจ าเป็นส าหรบั พระองค ์ที่ตอง้ผ่านซามาเรีย 
5 Therefore He goes to a city of Samaria, called Sychar, nearby the piece of land which Jacob gave to 
his son Joseph,  
5 ดงันัน้ พระองค ์มาถึงเมืองของซามาเรีย เรียกว่าสีคาร ์ใกลท้ี่ดินที่ยาขอบใหแ้ก่โยเซฟลกูชายของท่าน 
6 and Jacob's well was in that place. Jesus, therefore, being wearied from the travel, sat thus by the 
well. It was about the sixth hour.  
6 และบ่อน า้ของยาขอบอยู่ในที่นัน้ พระเยซู ดงันัน้ เหนื่อยจากการเดินทาง นั่งอยู่ขา้งบ่อน า้ มนัเป็นเวลาประมาณเที่ยง 

Comments 4:4-6. The purpose of giving the information in verses 4 and 5 is only to show the traveling of the 
Lord.  

“Jesus, therefore, being wearied …”; The purpose that verse 6 has told that the beloved Son of God is 
wearied is to confirm to all readers that the beloved Son of God now in human form has not used His power 
to make His body stronger than a normal human; the traveling makes Him tired, and now in this verse, it has 
shown clearly the humanity in the beloved Son of God. 

ความเห็น4:4-6 จดุประสงคข์องใหร้ายละเอียดในขอ้เขยีน 4และ 5 นีเ้พียงเพื่อแสดงถึงการเดินทางของพระเจา้ 

“พระเยซู ดงันัน้ เหน่ือย...”จดุประสงคท่ี์ขอ้เขียน6ไดบ้อกว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้เหน่ือยคือเพื่อยืนยนัแก่ผูอ้่านทกุท่านว่าพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้นัน้ในขณะนีท่ี้อยู่ในรูปมนษุยไ์ม่ไดใ้ชอ้  านาจของพระองคเ์พื่อท าใหร้า่งของพระองคแ์ขง็แรงมากกว่ามนษุยธ์รรมดา การเดินทางท าให้
พระองคเ์หน่ือย และในขณะนีใ้นขอ้เขยีนนี ้มนัไดแ้สดงชดัถึงความเป็นมนษุยใ์นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้  

The beloved Son will always do the Father’s will; if the Bible did not tell something, all readers should take it 
as that is not in the Father’s will to let humans know. All readers can understand that the beloved Son of 
God will always do the Father’s will; regardless of whatever situation is, the Lord will only do what the 
Father’s will is. All readers can notice one thing: when the beloved Son of God must be completely human 
and wants every human to see Him as human, then He will only act as humans will behave. Still, when the 
time is to show His power, He will do this to strengthen someone else’s faith and keep their mind 
concentrated on the things in front of them. 

พระบตุรสดุท่ีรกัตลอดเวลาจะท าพระประสงคข์องพระบิดา ถา้พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกบางอย่าง ผูอ้่านทกุท่านควรถือว่มนันัน้ไม่ใชพระประสงคข์องพระ
บิดาเพื่อใหม้นษุยไ์ดรู้ ้ผูอ้่านทกุท่านสามารถเขา้ใจไดว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตลอดเวลาจะท าพระประสงคข์องพระบิดา ไม่ว่าในสถานะการณ์
ใด พระเจา้จะท าเพยีงว่าอะไรท่ีพระบิดามีพระประสงค ์ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไดอ้ย่างหน่ึง เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้เป็นมนษุยโ์ดย
สมบรูณแ์ละตอง้การใหม้นษุยเ์ห็นพระองคว์่าเป็นมนษุย ์แลว้พระองคจ์ะกระท าดงัท่ีมนษุยจ์ะท า ถึงกระนัน้ เมื่อเวลาท่ีพระองคจ์ะแสดงพระอ านาจ
ของพระองค ์พระองคจ์ะท าสิ่งนีเ้พื่อชกู าลงัความเชื่อของบางคนและเก็บความคิดของพวกเขาคงอยู่กบัส่ิงเบื่องหนา้ของพวกเขา 

7 A woman comes out from Samaria to draw water. Jesus says to her, Give Me to drink.  
7 ผูห้ญิงออกมาจากสะมาเรียเพ่ือตกัน า้ พระเยซู พดูกบัเธอ ใหแ้ก่ ฉัน เพ่ือดื่ม 
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Comments 4:7. This verse tells that when the beloved Son of God talks to some stranger, always He has a 
purpose; here, to ask the woman for a drink, also has two meanings in it, and the woman's response will 
benefit her. We can also see clearly that the Lord wants to show mercy to all the people, not only to the 
Jews themselves but even to this outsider woman; being a Samaritan, she will receive mercy as well. By 
asking her for water, upon her action as well, the Lord Himself will give her the water of life. 

ความเห็น4:7 ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกว่าเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูกบัคนแปลกหนา้บางคน ตลอดเวลาพระองคม์ีจดุประสงค ์ในท่ีนี ้ขอผูห้ญิง
เพื่อด่ืม ดวย้กนัในมนัมีความหมายสองอยา่ง และค าตอบของผูห้ญิงจะใหผ้ลประโยชนแ์ก่เธอ ดวย้กนัเราสามารถเห็นไดช้ดัว่าพระเจา้นัน้ตอง้การ
แสดงพระเมตตาแก่ประชาชนทัง้หมด ไม่ใช่เพียงพวกยิวพวกเขาเองแต่แมแ้ต่หญิงคนนอกคนนี ้เป็นชาวสะมาริทนัต ์เธอจะไดร้บัพระเมตตาดวย้
เช่นเดียวกนั โดยขอเธอเพื่อน า้ ขึน้กบัการตอบของเธอดวย้เช่นเดียวกนั พระเจา้จะใหแ้ก่เธอน า้แห่งชวีิต 

8 For His disciples had gone away into the city to buy food.  
8 เพราะเหล่าสาวกของ พระองค ์ไดเ้ขา้ไปในเมืองเพื่อซือ้อาหาร 
9 The Samaritan woman, therefore, says to Him, How is it that Thou, being a Jew, ask to drink from 
me, being a Samaritan woman? (For Jews have no association with Samaritans.)  
9 ผูห้ญิงชาวสะมาเรีย ดงันัน้ พดูกบั พระองค ์ว่า เป็นอย่างไร พระองคท่์าน ที่เป็นคนยิว ขอน า้จากฉนั ผูห้ญิงซึ่งเป็นชาวสะมาเรีย? (เพราะคนยิว

ไม่มีการติดต่อกบัชาวสะมาเรีย) 

Comments 4:9. The verse tells that this is a Samaritan woman, and the Jews consider her as an outsider. In 
that time, by the old law, the Jews will not associate with the outsiders, especially with the Samaritan 
people, and that is why it makes this woman feel surprised that the beloved Son of God is talking to her.  

ความเห็น4:9 ขอ้เขียนไดบ้อกว่าผูห้ญิงชาวสะมาเรียคนนีน้ัน้ และคนยิวถือว่าเธอนัน้เป็นคนภายนอก ในเวลานัน้ ตามกฏเกา่ พวกยวิจะไม่ยุง่
เกี่ยวกบัคนภายนอก โดยเฉพาะชาวสะมาเรีย และนัน้คือท าไมมนัท าใหผู้ห้ญิงคนนีรู้ส้กึประหลาดใจเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูกบัเธอ  

10 Jesus answered and said to her, If you had known the gift of God, and who is saying to you, Give 
Me to drink, you would have asked of Him, and He would have given you living water.  
10 พระเยซู ตอบและพดูกบัเธอว่า ถา้หากเจา้รูจ้กัของขวญัของ พระผู้เป็นเจ้า และใครที่ไดพ้ดูกบัเจา้ ใหแ้ก่ ฉัน เพ่ือดื่ม เจา้จะขอ พระองค ์และ 

พระองค ์จะใหแ้ก่เจา้น า้แห่งชีวิต  

Comments 4:10. “If you had known the gift of God.” The verse says that the gift of God is not only the Holy 
Spirit alone, but also the beloved Son of God is the most precious gift the Father had given to all humans.  

“and who is saying to you, Give Me to drink.” Now the beloved Son of God, talking to her, wants to bring 
attention to Himself. Give me to drink, and this will make her realize that she is talking with a Jewish man 
who asks a Samaritan woman for a drink. 

ความเห็น4:10 “ถา้หากเจา้รูจ้กัของขวญัของพระผูเ้ป็นเจา้ “ ขอ้เขยีนไดบ้อกว่าของขวญัของพระผูเ้ป็นเจา้คือไม่ใชเ่พียงพระวญิญานบริสทุธ์ิเพียง
ล าพงั แต่ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือของขวญัล า้ค่าท่ีสดุท่ีพระบิดาไดท้รงใหแ้กม่นษุยท์ัง้หมด 

“และใครท่ีไดพ้ดูกบัเจา้ ใหน้ า้ด่ืมแก่เราเพือ่ด่ืม” เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พดูกบัเธอ ตอง้การน าความสนใจมายงัพระองคเ์อง ใหน้ า้ด่ืมแก่
เราเพื่อด่ืม และสิ่งนีจ้ะท าใหเ้ธอตระหนกัไดว้่าเธอก าลงัพดูอยู่กบัผูช้ายชาวยวิซึ่งขอผูห้ญิงชาวสะมาเรียเพื่อด่ืม 

“you would have asked of Him … living water”. When someone talks to the beloved Son of God, inside their 
heart will be stirring up, and this woman did have that feeling, but she let her earthly feeling block it. Being 
a Jew and talking to her, she should think again, why this person is asking her for a drink. And now it is a 
chance for her to ask the beloved Son of God, the gift of heaven for herself, but most humans have 
forsaken this inner feeling when they think about the beloved Son of God. Still, they have ignored that 
feeling, the feeling inside of them that they are talking with the beloved Son of God; and use His name in a 
wrong way, which happens so often on earth. 

“เพื่อด่ืม เจา้จะขอพระองค.์..น า้แห่งชีวิต” เมื่อบางคนพดูกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ภายในใจของพวกเขาจะถกูเรา้ และผูห้ญิงคนนีไ้ดม้ี
ความรูส้กึนัน้ แต่เธอปล่อยใหค้วามรูส้กึทางโลกกีดกนัมนั เป็นชาวยิวและพดูกบัเธอ เธอควรจะคิดอีกครัง้ ท าไมคนนีจ้ึงขอเธอน า้เพื่อด่ืม และเวลานี้
มนัเป็นโอกาสของเธอเพื่อขอพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ของวญัจากสวรรคส์ าหรบัตวัของเธอเอง แต่คนสว่นมากไม่สนใจความรูส้กึภายในเมื่อพวก
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เขาคิดเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ยงัคง พวกเขาไดไ้ม่สนใจความรูส้กึนัน้ ความรูส้กึภายในของพวกเขาว่าพวกเขาก าลงัพดูอยู่กับพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ และใชพ้ระนามของพระองคใ์นทางท่ีผิด ซึ่งเกิดขึน้บอ่ยครัง้บนโลก  

11 The woman says to Him, Sir, Thou have nothing to draw with and the well is deep; from where 
therefore hold Thou the living water?  
11 ผูห้ญิงพดูต่อ พระองค ์นายท่าน พระองคท่์าน ไม่มีอะไรจะตกั และบ่อนัน้ลกึ จากที่ใดที่ พระองคท่์าน จะไดน้ า้แห่งชีวิตนัน้? 
12 Thou are not greater than our father Jacob, who gave us the well and drank out of it himself, and 
his sons, and his livestock.  
12 พระองคท่์าน นัน้ยิ่งใหญ่กว่ายาขอบบิดาของเรา ผูซ้ึ่งใหแ้ก่เราบ่อนีแ้ละทา่นเองไดด้ื่ม และบตุรของท่าน และปศสุตัวข์องท่าน? 

Comments 4:12. The Samaritan people have heard about all the work of the Lord since a long time ago; as 
this verse has told the readers, this woman has linked all the great job to the past, and she has doubted now 
how the beloved Son of God can do all the things as her forefathers have done for them.  

The woman's statement is a common question for all people to have. Because the Lord has told her that He 
would give her the living water, that is why she links this water of the Lord with Jacob’s well that they have 
been using, which is a common link in the mind of humans. In the old-time has been told, Jacob saw God at 
that spot, and then the well has been dug, and people have used that water, but the water did not have any 
miracle power. However, they believe it is the well of God because God has shown Jacob where to dig the 
well. 

ความเห็น 4:12 ชาวสะมาเรยีไดย้ินเกี่ยวกบังานของพระเจา้นานมาแลว้ ตามท่ีขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่าน ผูห้ญิงคนนีไ้ดเ้ชื่อมโยงงานยิ่งใหญ่ในอดีต
ทัง้หมด และเธอไดม้ีความสงสยัว่าเวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะสามารถท าทกุอย่างตามท่ีบรรพบรุุษบอกว่าไดท้ าส าหรบัพวกเขาไดอ้ย่างไร  

ค าบอกของผูห้ญิงคือค าถามธรรมดาส าหรบัคนจะมี เพราะพระเจา้ไดบ้อกเธอว่าพระองคจ์ะใหแ้กเ่ธอน า้แห่งชีวิต นัน้คือท าไมเธอจึงเชื่อมโยงน า้นีข้อง
พระเจา้กบัน า้ท่ีบ่อของจาขอบท่ีพวกเขาไดใ้ช ้ซึ่งคือการเชื่อมโยงธรรมดาในความคดิของมนษุย ์ในโบราณไดบ้อกไวว้่า จาขอบไดเ้ห็นพระผู้เป็นเจา้ใน
ท่ีนัน้ และแลว้บ่อไดถ้กูขดุขึน้ และประชาชนไดใ้ชน้ า้นัน้ แต่น า้ไม่ไดม้ีอ  านาจวิเศษใดๆ อย่างไรก็ตาม พวกเขาเชื่อว่ามนัคือบ่อของพระผูเ้ป็นเจา้เพราะ
พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้ าแดงแก่จาขอบว่าท่ีใดขดุเป็นบ่อดวย้เช่นเดียวกนั  

13 Jesus answered and said to her, Everyone that drinks from this water will thirst again;  
13 พระเยซู ตอบและพดูต่อเธอว่า ทกุคนที่ดื่มน า้นีจ้ะกระหายอีก 

Comments 4:13. In this verse, the beloved Son of God has told her the truth about the water; when you 
drink, the human body, after you drink, still feels thirsty again. 

ความเห็น4:13 ในขอ้เขียนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เธอความจรงิเกี่ยวกบัน า้ เมื่อคณุด่ืม รา่งของมนษุย ์หลงัจากท่ีคณุด่ืม ยงัคงรูส้กึ
กระหายอีก 

14 but whoever may drink from the water that I will give him will never thirst to eternity; but rather, 
the water that I will give him will become in him a well of water springing up to eternal life. 
14 แต่ผูท้ี่ดื่มจากน า้ที่ เรา จะใหแ้ก่เขาจะไม่กระหายอีกตลอดไป แต่วา่ น า้นัน้ที่ เรา จะใหแ้ก่เขาจะกลายเป็นบ่อน า้พใุนเขาไหลตลอดชีวิตนิรนัดร ์

Comments 4:14. “but whoever may drink … to eternity”; The beloved Son has told the truth to the woman; 
the water that the Lord will give is the water for the soul, which is the beloved Son’s teaching; His teaching 
is that water.  

“but rather, the water … to eternal life”; When the teaching of the beloved Son of God enters into your 
heart, it will keep flowing nonstop, even you sleep or are awake; the living water will always be at work in 
you if you have taken His teaching and practice it, following with all your heart, and with no doubt and no 
waver. The living word of the beloved Son of God is the living water; the word of the beloved Son of God 
has power and will never stop flowing in all the hearts that have faith in Him. 

ความเห็น4:14 “ผูท่ี้ด่ืมจากน า้...ตลอดชีวิตนิรนัดร”์ พระบตุรสดุท่ีรกัไดบ้อกความจรงิแก่ผูห้ญิง น า้นัน้ท่ีพระเจา้จะใหคื้อน า้ส าหรบัจิตวิญญาน ซึ่งคือ
พระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกั พระค าสอนของพระองคคื์อน า้นัน้ 

“แต่ว่า น า้นัน้...ตลอดชีวิตนิรนัดร”์ เมื่อพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เขา้สู่ใจของคณุ มนัจะคงหลั่งตลอดเวลาไม่หยดุ แมว้่าคณุนอน
หลบัหรือต่ืน น า้แห่งชีวิตตลอดเวลาจะท างานในคณุถา้คณุไดร้บัพระค าสอนของพระองคแ์ละฝึกอบรมมนั ติดตามมนัดวย้ใจทัง้หมดของคณุ และไม่
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สงสยัหรือหวั่นไหว พระค าแห่งชีวิตของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือน า้แห่งชีวิต พระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีอ านาจและจะไม่เคยหยดุ
หลั่งในใจทกุใจนัน้ท่ีมีความศทัราในพระองค ์

15 The woman says to Him, Sir, give me this water, in order that I thirst not, and not go about here to 
draw.  
15 ผูห้ญิงพดูต่อ พระองค ์นายท่าน ใหน้ า้นีแ้กฉ่นั เพื่อฉนัจะไดไ้ม่กระหายอีก และไม่ตอง้ไปเดินทางมายงัที่นีเ้พ่ือตกั 

Comments 4:15. This woman has asked the beloved Son of God for mercy and also asked of Him the living 
water. Because of the way she has said, in her heart, she had believed in eternal life from the living water 
from the Lord, that is why she said: “give me this water, in order that I thirst not, and not go about here to 
draw.” Because of the word the beloved Son of God has said, He will give her “a well of water springing up 
to eternal life,” she believes in the living water from the Lord.  

“give me this water, in order that I thirst not”; Give attention to this portion of the verse; as she has asked 
the beloved Son of God for the living water, in her belief if she gets this water, she will not thirst for any 
water again. So, think of this Samaritan woman’s faith; in her heart, she believes that if she has drunk the 
living water from the beloved Son of God, she will never need another water again; that is her faith. 

ความเห็น4:15 ผูห้ญิงคนนีข้อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัพระเมตตาและดวย้กนัไดข้อต่อพระองคน์ า้แห่งชีวิต เพราะวิธีท่ีเธอไดพ้ดู ในใจของ
เธอ เธอไดเ้ชื่อในชีวิตนิรนัดรจ์ากน า้แห่งชวีิตจากพระเจา้ นัน้คือท าไมเธอจึงพดูว่า “ใหน้ า้นีแ้ก่ฉัน เพื่อฉันจะไดไ้ม่กระหายอกี และไม่ตอง้ไปเดินทาง
มายงัที่นีเ้พื่อตกั” เพราะพระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีบอกว่า พระองคจ์ะใหแ้กเ่ธอ “บ่อน า้พใุนเขาไหลตลอดชีวิตนิรนัดร”์ เธอเชื่อในน า้
แห่งชีวิตจากพระเจา้ 

“ใหน้ า้นีแ้ก่ฉัน เพื่อฉันจะไดไ้ม่กระหายอีก” ใหค้วามสนใจต่อสว่นนีข้องขอ้เขียน ตามท่ีเธอขอพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัน า้แห่งชีวิต ในความ
เชื่อของเธอถา้เธอไดน้ า้นี ้เธอจะไมก่ระหายส าหรบัน า้ใดๆอีก ดงันัน้ คิดถึงความศทัราหญิงชาวสะมาเรียคนนี ้ในใจของเธอ เธอเชื่อว่าถา้เธอไดด่ื้มน า้
แห่งชีวิตนีจ้ากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เธอจะไม่ตอง้การน า้อื่นอีก นัน้คือความศทัราของเธอ 

16 He says to her, Go, call out your husband, and come here.  
16 พระองค ์พดูต่อเธอ ไป เรียกสามีของเจา้ และมายงัที่นี ้

Comments 4:16. The Lord knows who the woman is, but the Lord has told her to call her husband, and her 
answer will tell all readers who truly she is.  

ความเห็น4:16 พระเจา้รูว้่าผูห้ญิงคนนีคื้อใคร แต่พระเจา้ไดบ้อกเธอใหเ้รียกสามีของเธอ และค าตอบของเธอจะบอกแกผูอ้่านทกุท่านว่าเธอจริงๆแลว้
คือใคร 

17 The woman answered and said to Him, I have no husband. Jesus says to her, You said rightly, I have 
no husband;  
17 ผูห้ญิงตอบและพดูต่อ พระองค ์ว่า ขา้พเจา้ไม่มีสามี พระเยซู พดูแก่เธอว่า เจา้พดูถกูตอง้ที่ว่า ขา้พเจา้ไม่มีสามี 
18 for you have had five husbands, and he whom you now have is not your husband; this you have 
spoken truly.  
18 เพราะเจา้มีสามีหา้คน และคนที่เจา้มีในขณะนีไ้ม่ใช่สามีของเจา้ สิ่งนีเ้จา้ไดพ้ดูความจริง 

Comments 4:18. This verse shows clearly that the beloved Son of God knows everyone, He knows them until 
the core; the Lord has not met this woman yet, but He knows who she is and that had been told to all 
readers here, that the beloved Son of God has full knowledge about everyone on earth. 

ความเห็น4:18 ขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงชดันัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูจ้กัทกุคน พระองครู์จ้กัพวกเขาถึงแก่นแท ้พระเจา้ไมย่งัไม่เคยพบผูห้ญิงคนนี ้
แต่พระองครู์ว้่าเธอคือใครและสิง่นัน้ไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านในท่ีนี ้นัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีความรูเ้ต็มเกี่ยวกบัทกุคนบนโลก 

19 The woman says to Him, Sir, I perceive that Thou are a prophet.  
19 ผูห้ญิงพดูต่อ พระองค ์นายท่าน ขา้พเจา้เขา้ใจว่า พระองคท่์าน นัน้คือศาสดาพยากรณ ์
20 Our fathers worshipped in this mountain, and you say that in Jerusalem is the place where it is 
proper to worship.  
20 บิดาของพวกเราบชูาในภเูขานี ้และท่านนัน้ว่าในเยรูซาเล็มคือที่ที่คนสมควรจะท าการบชูา 
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Comments 4:20. The Samaritans themselves had knowledge about the God Most High as well, but because 
they have been treated as outsiders, their place of worship was not inside Jerusalem city. The Lord has 
chosen the Jews to worship Him inside Jerusalem city. By the old Law, during festivals of Sabbath, the 
outsiders could not be inside the holy temple.  

“Our fathers worshipped in this mountain.” She is talking about the root of her people; as the verse has 
told, they worshiped up in the mountain. 

ความเห็น4:20 ชาวสะมาเรียพวกเขาเองไดรู้เ้กี่ยวกบัพระเจา้ผูส้งูสดุ แต่เพราะว่าพวกเขาไดถ้กูถือว่าเป็นคนนอก ที่บชูาของพวกเขานัน้ไม่อยู่ภายใน
กรุงเยรูซาเล็ม พระเจา้ไดเ้ลือกชาวยิวเพื่อบชูาพระองคภ์ายในกรุงเยรูซาเล็ม โดยกฏเก่า ขณะท่ีมีงานเทศการสะบาโต คนภายนอกไม่สามารถอยู่
ภายในธรรมศาลาศกัด์ิสิทธ์ิ 

“บิดาของพวกเราบชูาในภเูขานี”้ เธอไดพ้ดูเกี่ยวกบัรากฐานของคนของเธอ ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พวกเขาไดบ้ชูาในภเูขา 
21 Jesus says to her, Woman, believe Me, that a time is coming, when neither in this mountain nor in 
Jerusalem, will you worship the Father.  
21 พระเยซู พดูแก่เธอว่า หญิงเอ๋ย เชื่อ เรา เวลาไดม้าถึง เม่ือว่าที่ไม่ใช่ในภเูขานีห้รือในเยรูซาเล็ม ที่พวกเจา้ควรจะไปบชูาต่อ พระบิดา 

Comments 4:21. This verse is the most important verse of this conversation. To worship the Father is not the 
place that is important; as the beloved Son of God tells, the time is coming now, that not in any place, nor in 
Jerusalem where people should worship the Father, because the Father Himself has sent His beloved Son 
for people, and later on the verses will tell clearer where the people should worship the Father. 

ความเห็น4:21 ขอ้เขียนนีคื้อสว่นส าคญัท่ีสดุของการสนทนานี ้บชูาพระบิดาคือไม่ใช่สถานท่ีท่ีส าคญั ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บอก เวลาได้
มาถึง นัน้ว่าไมใ่ช่สถานท่ีนัน้ท่ีส าคญั ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บอก เวลาไดม้าถึง วา่นัน้ไม่ใช่ในท่ีใด หรือในเยรูซาเลม็ท่ีซึ่งประชาชนควร
บชูาพระบิดา เพราะพระบิดาพระองคเ์องไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคเ์พื่อประชาชน และขอ้เขียนในภายหลงัจะบอกชดัเจนว่าท่ีใดท่ีประชาชน
ควรบชูาพระบิดา 

22 You worship what you do not know; we worship what we know because deliverance is from out of 
the Jews.  
22 พวกเจา้บชูาสิ่งที่พวกเจา้ไม่รูจ้กั เราบชูาสิ่งที่เรารูเ้พราะความรอดนัน้มาจากพวกยิว 

Comments 4:22. When the beloved Son of God has told in this verse, “deliverance is from out of the Jews,” 
He does not mean that the salvation is only for the Jews, but that every human who accepts the beloved 
Son of God and believes in His birth, death, and resurrection, and also has faith that through Him only their 
sins can be forgiven will find deliverance.  

“we worship … out of the Jews.” When the verse says we, this refers only to the Jewish people at this 
moment, but the salvation has extended to all humans, starting from the Jews with the beloved Son of God 
Himself. Jesus came through the Jewish nation because these are the chosen people from the Father 
Himself; He has chosen them. 

ความเห็น4:22 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกในขอ้เขียนนี ้“ความรอดนัน้มาจากพวกยวิ” พระองคไ์ม่ไดห้มายความว่าความรอดมีไว้
ส าหรบัชาวยิวเท่านัน้ แต่นัน้ส าหรบัทกุมนษุยผ์ูซ้ึ่งยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และเชื่อในการถือก าเหนิดของพระองค ์และการฟ้ืนคืนชีพ 
และดวย้กนัมีความศทัราว่ามเีพียงโดยพระองคเ์ท่านัน้ท่ีบาปของพวกเขาสามารถไดร้บัการใหอ้ภยัจะพบทางรอด  

“เราบชูา...จากพวกยิว” เมื่อขอ้เขียนบอกเราว่า สิ่งนีห้มายถึงพวกยิวในเวลานัน้ แต่ความรอดไดแ้ผ่ไปถงึมนษุยท์กุคน เริ่มจากพวกยิวดวย้พระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง พระเยซูไดม้าทางชนชาติยิวเพราะพวกนีคื้อประชาชนท่ีพระบิดาพระองคเ์องไดเ้ลือก พระองคไ์ดเ้ลือกพวกเขา 

23 But a time is coming, and now is, when the true worshippers will worship the Father in spirit and 
truth; and indeed, the Father seeks such as these to worship Him, 
23 แต่เวลาไดม้าถึง และถึงแลว้ เม่ือผูบ้ชูาที่แทจ้ริงจะบชูา พระบิดา ในจิตวญิญาณและความจริง และอย่างแทจ้ริง พระบิดา แสวงหาจากผูท้ีบ่ชูา

ต่อ พระองค ์

Comments 4:23. “But a time is coming, and now is”; As this verse tells, right now the time has come for all 
humans to be saved; “and now is” which means at this moment when the beloved Son of God has taken 
human form, this is what the term "now" means. 
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ความเห็น4:23 “แต่เวลาไดม้าถึง และถึงแลว้” ตามท่ีขอ้เขียนนีไ้ดบ้อก เวลานีเ้วลาไดม้าถึงส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดเพื่อไดร้อด “และถึงแลว้” ซึ่ง
หมายความว่าเวลานีเ้มื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัรา่งมนษุย ์นีคื้ออะไรท่ีบอก “ถึงแลว้” ซึง่หมายถงึว่าเวลานีคื้อเวลาเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดร้รูัปมนษุย ์นีคื้อค าว่า “ถึงแลว้” หมายความว่า 

“When the true … in spirit and truth”. Give attention to the term, the true worshipers, not those that 
worship only by action, but those that worship with the deep of their hearts, without using the mind to 
convince themselves to worship, but the deep urge from the heart has stirred the mind of the person to 
think after the heart, that is the true worshiper.  

“เมื่อท่ีแทจ้ริง...ในจิตวิญญานและความจริง” ใหค้วามสนใจต่อค าว่า ผูบ้ชูาท่ีแทจ้ริง ไม่ใชพ่วกนัน้ท่ีบชูาโดยเพยีงการกระท า แต่พวกนัน้ท่ีบชูาดวย้สว่
นลกึของใจของพวกเขา โดยไม่ใชค้วามคดิเพื่อเกลี่ยกลอ่มตวัพวกเขาเองเพื่อบชูา แต่ความเรา้ลกึจากใจไดเ้รา้ความคิดของคนเพื่อคิดตามใจ นัน้คือผู้
บชูาท่ีแทจ้ริง 

“in spirit and truth”; This is the part that is hard for humans to understand because humans have used the 
term spirit in specific meaning only, but for the Lord Himself, the spirit is the heart of the soul of true 
believers, which only the true believers can feel that heart; and that heart itself will reveal the truth about 
God to that person.  

“ ในจิตวิญญาณและความจรงิ” สว่นนีคื้อสว่นท่ียากส าหรบัมนษุยเ์พื่อเขา้ใจเพราะมนษุยใ์ชค้ าวา่จิตวิญญานในความหมายโดยเฉพาะเท่านัน้ แต่
ส าหรบัพระเจา้พระองคเ์อง จิตวิญญานคือใจของวญิญานของผูท่ี้บชูาท่ีแทจ้รงิ ซึ่งมเีพียงผูบ้ชูาท่ีแทจ้ริงสามารถรูส้กึถึงใจนัน้ และใจนัน้มนัเองจะเผย
ความจริงเกี่ยวกบัพระเจา้แก่ผูน้ัน้ 

“and indeed, the Father seeks such as these to worship Him.” The Father Himself seeks the persons who 
have true faith and true feeling in seeking and being aware of themselves at all times how to glorify the God 
Most High. That is what the Father is seeking. 

“อย่างแทจ้ริง พระบิดา แสวงหาจากผูท่ี้บชูาต่อพระองค”์ พระบิดาพระองคเ์องแสวงหาผูซ้ึ่งมีความศทัราท่ีแทจ้ริงและมีความรูส้กึแทจ้ริงในการ
แสวงหาและรูต้วัตลอดเวลาถึงการบชูาพระเจา้ผูส้งูสดุอย่างไร นัน้คืออะไรท่ีพระบิดาแสวงหา 

24 God the Spirit, and those worshiping Him, it is necessary to worship in spirit and truth.  
24 พระผู้เป็นเจ้า คือ พระวิญญาณ และพวกที่บชูา พระองค ์มนัจ าเป็นตอง้บชูาในจิตวิญญานและความจริง 

Comments 4:24. This verse talks about the Father’s identity Himself. The Father Himself cannot be seen or 
touched, and those that want to worship Him and know Him must do so with the deep of their spirit and 
the truth of their heart; only that way the Father can be joyful when all His children worship Him with the 
truth of their own spirit. 

ความเห็น4:24 ในขอ้เขียนนีพ้ดูเกี่ยวกบัตวัตนของพระบิดาพระองคเ์อง พระบิดาพระองคเ์องไม่สามารถเห็นไดห้รือสมัผสัได ้และพวกนัน้ท่ีตอง้การ
บชูาพระองคแ์ละรูจ้กัพระองคต์อง้ท าจากสว่นลกึของจิตวิญญานของพวกเขาและความแทจ้ริงของใจของพวกเขา เพียงทางนัน้พระบิดาสามารถมี
ความสขุเมื่อเด็กของพระองคท์ัง้หมดบชูาพระองคด์วย้ความแทจ้รงิของจิตวญิญานของพวกเขา 

25 The woman says to Him; I know that Messiah is coming who is called Christ; whenever He comes, 
He will tell us all.  
25 ผูห้ญิงพดูต่อ พระองค ์ขา้พเจา้รูว้่าเมสสิยาหม์าที่เรียกว่า พระคริสต)์ เม่ือใดก็ตามที่ พระองค ์มา พระองค ์จะบอกแก่เราถึงทกุอย่าง 

Comments 4:25. All readers can notice from this verse that the knowledge about the beloved Son of God 
has been told for a long time ago, and all humans have heard about the Messiah coming. Still, not all of 
them are seeking for Him with their hearts, but for those who open their hearts to Him, the beloved Son of 
God Himself will make them know that He is beside them already in this time. 

ความเห็น4:25 ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไดจ้ากขอ้เขียนนีน้ัน้ว่าความรูเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีการบอกมาเป็นเวลานานแลว้ 
และมนษุยท์ัง้หมดไดย้ินเกี่ยวกบัพระเมสยิาหก์ าลงัมา ยงัคง ไม่ใช่ทกุคนในพวกเขาท่ีเสาะหาส าหรบัพระองคด์วย้ใจของพวกเขา แต่ส าหรบัพวกนัน้ผู้
ท่ีเปิดใจของพวกเขาเพื่อพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องจะท าใหพ้วกเขานัน้รูว้่าพระองคอ์ยูข่า้งๆพวกเขาแลว้ในเวลานี ้ 

Q: What does the term Messiah really mean? A: Messiah is the One who will lead all humans to be saved and 
be able to be close with the Father Himself because all those who accept the Messiah will also be accepted 
by the Father Himself. Also, the Bible tells us that the Messiah is the anointed One of the Father.  
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ค าถาม ความหมายของค าว่าเมสสิยาหคื์ออะไร? ค าตอบ เมสสิยาหคื์อผูท่ี้จะน ามนษุยท์ัง้หมดใหไ้ดร้อดและสามารถเขา้ใกลพ้ระบิดาพระองคเ์อง
เพราะพวกนัน้ซึ่งยอมรบัเมสสิยาหด์วย้กนัจะเป็นท่ียอมรบัโดยพระบิดาพระองคเ์อง พระคมัภีรไ์ดบ้อกแกเ่ราว่าเมสสิยาหคื์อผูท่ี้ไดผู้ถ้กูเจิมของพระ
บิดา 

26 Jesus says to her, I am the One speaking to you.  
26 พระเยซู พดูต่อเธอ เรา คือ พระองค ์ผูเ้ป็น หน่ึง ที่พดูกบัเจา้  

Comments 4:26. The Bible has talked about Messiah, but here is the place Jesus has told by Himself that He 
Himself truly is the Messiah for humans, and all readers should believe that as well. Even you did not hear 
Him speak, as He spoke to this Samaritan woman, but the Bible has declared the beloved Son of God as 
Messiah. All readers can notice the innocence of her heart; she has talked to the beloved Son of God as 
children would; her heart is clean as a child’s heart would be; that is why the beloved Son of God declared 
Himself to her as Messiah. 

ความเห็น4:26 พระคมัภีรไ์ดพ้ดูเกี่ยวกบัเมสสิยาห ์แต่ในท่ีนีคื้อท่ีท่ีพระเยซูไดบ้อกโดยพระองคเ์องว่าพระองคน์ัน้คือพระองคเ์องท่ีแทจ้ริงแลว้คือเมสสิ
ยาหส์ าหรบัมนษุย ์และผูอ้่านทกุท่านควรจะเชื่อเช่นนัน้ดวย้เช่นเดียวกนั ถึงแมว้่าคณุไม่ไดย้ินพระองคพ์ดู ตามท่ีพระองคไ์ดพ้ดูกบัหญิงชารสะมาเรยีนี ้
แต่พระคมัภีรไ์ดป้ระกาศว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือเมสสิยาห ์ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตถงึความไรเ้ดียงสาแห่งใจของเธธอ เธอไดพ้ดูกบั
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เหมือนเด็กควรเป็น ใจของเธอเหมือนใจของเด็ก นัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดป้ระกาศพระองคเ์องแก่เธอว่า
เป็นเมสสิยาห ์

27 And upon this came His disciples. They marveled that He was speaking with a woman; however, no 
one said, What do Thou seek? Or, Why do Thou speak with her?  
27 และขณะนีเ้หลา่สาวกของ พระองค ์มา พวกเขาประหลาดใจที่ พระองค ์พดูอยู่กบัผูห้ญิง อย่างไรก็ตาม ไม่มีใครพดูว่า พระองค ์ตอง้การอะไร? 

หรือ ท าไม พระองคท่์าน จึงพดูกบัเธอ? 

Comments 4:27. The beloved Son of God talked with the Samaritan woman, which makes His disciples feel 
uncomfortable regarding her because she is not a Jewish person. These questions here in this verse are 
common questions they would ask Him; they would want to know the purpose of the conversation with the 
outsiders.  

ความเห็น4:27 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูกบัหญิงชาวสะมาเรีย ซึง่ท าไหเ้หล่าสาวกของพระองครู์ส้กึไม่สะดวกใจเกี่ยวกบัเธอเพราะเธอนัน้
ไม่ใช่ชาวยิว ค าถามเหล่านีใ้นท่ีนีใ้นขอ้เขียนนีน้ัน้เป็นค าถามธรรมดาท่ีพวกเขาจะถามพระองค ์พวกเขาจะตอง้การรูจ้ดุประสงคข์องการสนทนากบัคน
ภายนอก 

Q: How did John the apostle know all this detailed discussion the Lord Jesus had with this Samaritan woman 
when none of the disciples were present at the well until now?  

ค าถาม เหล่าสาวกของยอหน์รูร้ายละเอียดของการสนทนาท่ีพระเยซเูจา้มีกบัหญิงชาวสะมาเรียคนนีไ้ดอ้ย่างไรเมื่อไม่มีใครในพวกเหล่าสาวกอยู่ท่ีบ่อ
น า้จนถึงขณะนี?้ 

A: That is the purpose the Gospel of John is in the Bible; the Holy Spirit has given Him the words to put 
down, the men themselves cannot repeat the entire conversation, especially when they are not there. Here 
is yet another example that clearly shows that the Bible must be Holy Spirit dictated. The writers of the 
Bible received their words directly from the Holy Spirit; only the Holy Spirit can reproduce this entire 
discussion between this Samaritan woman and the Lord Jesus. 

ค าตอบ นัน้คือจดุประสงคข์องพระหนังสือของยอหน์มีในพระคมัภีร ์พระวญิญานบริสทุธ์ิไดใ้หค้ าของพระองคเ์พื่อใส่ลง เหล่าผูช้ายพวกเขาเองไม่
สามารถบอกอีกไดถ้ึงค าสนทนาทัง้หมด โดยเฉพาะเมื่อพวกเขาไม่ไดอ้ยู่ในท่ีนัน้ ในท่ีนีย้งัคืออีกตวัอย่างหน่ึงเพื่อแสดงอย่างชดัเจนว่าพระคมัภีรน์ัน้
ตอง้เป็นการบอกใหเ้ขียนโดยพระบตุรวิญญานบริสทุธ์ิ เหล่าผูเ้ขียนของพระคมัภีรไ์ดร้บัค าของพวกเขาโดยตรงจากพระบตุรวญิญานบริสทุธ์ิ มเีพียง
พระบตุรวิญญานบริสทุธ์ิท่ีสามารถใหค้ าสนทนาทัง้หมดระหว่างหญิงชาวสะมาเรียคนนีแ้ละพระเยซูเจา้ 

28 Then the woman left her water pot, and went away into the city, and says to the people, 
28 แลว้ผูห้ญิงนัน้จึงทิง้หมอ้น า้ของเธอ และกลบัไปยงัในเมือง และบอกแกผู่ค้น 
29 Come, see a Man who told me how many I did. Can this be the Christ?  
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29 มาเถิด มาด ูชาย คนหนึ่งผูท้รงบอกฉนัถึงทกุสิ่งที่ฉนัไดท้ า เป็นไปไดห้รือไม่ว่านีค้ือ พระคริสต?์ 

Comments 4:29. All readers can clearly see that the Lord chooses whomever He pleases; this Samaritan 
woman is an example; she is an outsider, but her heart and wishes are clean; she believes in her heart that 
the beloved Son of God, the Christ Himself, has spoken to her. 

ความเห็น4:29 ผูอ้่านทกุท่านสามารถเห็นไดช้ดัว่าพระเจา้ทรงเลือกใครก็ตามท่ีพระองคต์อง้การ หญิงชาวสะมาเรียคนนีคื้อตวัอย่าง เธอเป็นคน
ภายนอก แต่ใจและความปรารถนาของเธอนัน้สะอาด เธอมีความเชื่อในใจของเธอวา่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้คือพระคริสตพ์ระองคเ์อง ตามท่ี
เธอไดพ้ดูออกมา 

30 They went forth out of the city and were coming towards Him.  
30 พวกเขาออกไปจากเมืองและตรงมายงั พระองค ์

Comments 4:30. In this verse we see that the beloved Son of God knows very well whom He will use to 
make an impact; the woman went away and talked to the people of the town; what she has said to the 
people make all their hearts stirred, and they want to know who this is that she is talking about, could this 
be the Christ Himself.  

ความเห็น4:30 ในขอ้เขียนนีเ้รานัน้เห็นไดว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ทราบเป็นอย่างดีว่าใครท่ีพระองคจ์ะใช้เพื่อสรา้งผลกระทบ ผูห้ญิงไดจ้ากไป
และไดพ้ดูกบัคนของเมือง อะไรท่ีเธอไดบ้อกแก่คนไดเ้รา้ใจของพวกเขา และพวกเขาตอง้การท่ีจะรูใ้ครผูนี้ท่ี้ผูห้ญิงไดพ้ดูเกี่ยวกบั ผูนี้ส้ามารถเป็นพระ
คริสตพ์ระองคเ์อง 

31 In the meanwhile, the disciples were urging Him, saying, Rabbi, eat.  
31 ในเวลานัน้ เหล่าสาวกออน้วอน พระองค ์พดูว่า รับบี กิน 
32 But He said to them, I have food to eat that you do not know.  
32 แต่ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า เรา นัน้มีอาหารเพ่ือกินที่พวกเจา้ไม่รู ้

Comments 4:32. In this verse, the beloved Son of God has told His disciples to think about what food He is 
talking about; that is why He used the term “food to eat that you do not know”; for the disciples, if it is real 
food, they will know, but here the beloved Son of God had emphasized that this food they do not know 
what it is; just to make them think. 

ความเห4:32 ในขอ้เขียนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกเ่หล่าสาวกของพระองคใ์หคิ้ดเกี่ยวกบัว่าอาหารอะไรท่ีพระองคก์ าลงัพดูถงึ นัน้คือ
ท าไมพระองคจ์งึใชค้ าว่า “กินอาหารท่ีพวกเจา้ไมรู่”้ ส าหรบัเหล่าสาวก ถา้มนัเป็นอาหารท่ีแทจ้ริง พวกเขาจะรู ้แต่ในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ไดเ้นน้ว่าอาหารนีน้ัน้พวกเขาไมรู่ว้่ามนัคืออะไร เพียงเพื่อท าใหพ้วกเขาคิด 

33 The disciples, therefore, said one to another, Did anyone bring Him to eat?  
33 ดงันัน้ เหล่าสาวก พดูต่อกนัและกนัว่า ไดมี้ใครน าบางอย่างมาให ้พระองค ์เพ่ือกิน? 
34 Jesus says to them, My food is to do the will of Him having sent Me, and to complete His work. 
34 พระเยซู พดูต่อพวกเขาว่า อาหาร ของเรา คือท าในสิ่งที่ พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา ตอง้การ และท างานของ พระองคท่์าน ใหส้  าเรจ็ 

Comments 4:34. This verse tells that the beloved Son of God has life living for serving the Father on this 
earth; that is why He did tell the disciples that His food is to do the will of the Father; this has told all readers 
clearly that He has come and lived on this earth for that purpose only.  

“My food.” To accomplish the will of the Father, He speaks the living word from the Father to them, and 
that living word is the true food that He Himself has received from the Father, and to accomplish the work, 
He has given that living word for humans to have it as well.  

ความเห็น 4:34 ขอ้เขียนนีน้ัน้ไดบ้อกว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีชีวิตส าหรบัรบัใชพ้ระบิดาบนโลกนี ้นัน้คือท าไมพระองคจ์ึงไดบ้อกเหล่าสาว
กว่าอาหารของพระองคคื์อท าพระประสงคข์องพระบิดา สิ่งนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านอย่างชดัเจนว่าพระองคไ์ดม้าและใชช้ีวิตบนโลกนีส้  าหรบั
จดุประสงคน์ัน้เท่านัน้ 

“ อาหารของเรา” เพื่อใหส้ าเรจ็พระประสงคข์องพระบิดา พระองคพ์ดูค าแห่งชีวิตแกพ่วกเขา และค าแห่งชีวิตนัน้คืออาหารท่ีแทจ้ริงท่ีพระองคพ์ระองค์
เองไดร้บัจากพระบิดา และเพื่อส าเรจ็งาน พระองคไ์ดใ้หค้ าแห่งชีวิตนัน้ส าหรบัมนษุยเ์พื่อไดม้มีนัเช่นกนั 
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35 Do you not say, That there are still four months, then comes the harvest? Behold, I say to you, Lift 
up your eyes, and look upon the fields because they are bright towards harvest.  
35 เจา้ไม่ไดมี้พดูไวว้่า นัน้ยงัมีอีกสี่เดือน แลว้ฤดเูกี่ยวจะมาถึง? ดเูถิด เรา บอกแก่ท่านว่า เงยหนา้ขึน้ และมองไปยงัทุ่งนาเพราะว่าพวกมนัขาวเพ่ือ

พรอม้ที่จะเก็บเกี่ยว 

Comments 4:35. When the beloved Son of God has told them to look out on the fields, He wants them to 
open their eyes and see all the living souls on the earth, and they will see that those souls need to be fed as 
well; these lost souls will be ready to receive the Word after the disciples have heard the living Word as well, 
and the disciples are the workers who will go out and gather them; after they have given them the 
knowledge they received from the Lord, the disciples will receive the benefit of it as well.  

"That there are still four months, then comes the harvest"; Jesus means here that He will be with the 
disciples for a while to teach them, then they are ready to go and spread the Word. 

ความเห็น4:35 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกใหพ้วกเขาใหม้องไปยงัทุ่งนา พระองคต์อง้การใหพ้วกเขาเปิดตาของพวกเขาและมองยงัจิต
วิญญานแห่งชีวิตบนโลก และพวกเขาจะเห็นไดว้่าจิตวิญญานเหล่านัน้ตอง้การรบัอาหารดวย้เช่นกนั พวกจิตวญิญานท่ีหลงทางจะพรอม้ท่ีจะรบัพระ
ค าหลงัจากท่ีไดย้ินพระค าแห่งชีวิตแลว้เชน่กนัและเหล่าสาวกคือคนท างานซึ่งจะออกไปและรวบรวมพวกเขา หลงัจากที่พวกเขาไดใ้หแ้ก่พวกเขา
ความรูท่ี้พวกเขาไดร้บัจากพระเจา้ เหล่าสาวกจะรบัผลประโยชนข์องมนัดวย้เช่นกนั 

“นัน้ยงัมีอีกส่ีเดือน และแลว้ฤดเูกี่ยวจะมาถึง” ที่นีพ้ระเยซูหมายถึงว่าพระองคจ์ะคงอยู่กบัเหล่าสาวกอกีชั่วเวลาหน่ึงเพื่อสอนพวกเขา แลว้พวกเขาจะ
พรอม้ท่ีจะออกไปและกระจายพระค า  

36 The one reaping receives a reward and gathers fruit into life eternal; so that the one sowing and 
the one reaping may rejoice together.  
36 ผูท้ี่เก็บเกี่ยวไดร้บัค่าจา้งและเก็บผลเขา้สู่ชีวิตนิรนัดร ์ดงันัน้ผูท้ี่ไดห้ว่านและผูท้ี่ไดเ้ก็บเกี่ยวจะไดมี้ความสขุรว่มกนั 

Comments 4:36. “The one reaping receives a reward and gathers fruit into life eternal.” So, those that have 
received the living word will be the ones who receive the reward, if they have opened their hearts, not just 
to receive but to do as well; when they follow the living word, they themselves will have that chance to be 
as one of the beloved Son of God’s disciples and go out to do the work by spreading the living word out 
further. 

“so that the one sowing and the one reaping may rejoice together.” The first disciples and the ones who 
have received the word after both will reap eternal life together; that is why the verse has told that they will 
rejoice together. In the end time, when all are in heaven, they will all rejoice together. 

“may rejoice together.” They both will be together in heaven and rejoice together because they have 
benefited from the living word together. 

ความเห็น4:36 “ผูท้ี่เกบ็เกี่ยวไดร้บัค่าจา้งและเก็บผลเขา้สู่ชีวตินิรนัดร”์ ดงันัน้ พวกนัน้ที่ไดร้บัพระค าแห่งชีวิตจะเป็นผูซ้ึ่งไดร้บัรางวลั ถา้
พวกเขาไดเ้ปิดใจของพวกเขา ไม่ใช่เพียงรบัแต่ท าดวย้เช่นเดียวกนั เม่ือพวกเขาติดตามพระค าแห่งชีวิต พวกเขาพวกเขาเองจะมีโอกาส
เหมือนดงัคนหนึ่งของเหล่าสาวกของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และออกไปท างานโดยกระจายพระค าแห่งชีวิตต่อไป 

“ดงันัน้ผูท้ี่ไดห้ว่านและผูท้ี่ไดเ้กบ็เกี่ยวจะไดมี้ความสขุรว่มกนั” แรกเหล่าสาวกกอ่นและผูซ้ึ่งไดร้บัพระค าภายหลงัทัง้สองจะเก็บเกี่ยวชีวิต
นิรนัดรด์วย้กนั นัน้คือท าไมขอ้เขียนไดบ้อกว่าพวกเขาจะรว่มสขุดวย้กนั ในสดุทา้ย เม่ือทัง้หมดอยู่ในสวรรค ์พวกเขาจะมีความสขุดวย้กนั 

“จะไดมี้ความสขุรว่มกนั” พวกเขาทัง้สองจะอยู่ดวย้กนัในสวรรคแ์ละมีความสขุรว่มกนัเพราะพวกเขาไดร้บัผลประโยชนจ์ากพระค าแห่ง
ชีวิตดวย้กนั 

37 For herein is the saying true, One is sowing and another harvesting.  
37 เพราะสิ่งที่ไดมี้พดูไวน้ัน้จริง คนหนึ่งไดห้ว่านและอีกคนไดเ้กบ็เกี่ยว 

Comments 4:37. The one that sows is the disciples, including all who receive the word and do it. So then, 
when they do the work of spreading out, all those that have received the word will reap the benefits; both 
of them still reap the benefits together, as they go up on the stairs the first reach to the end, but the next 
person who follows will reach to the end as well, that is why the verse has told: “One is sowing and another 
harvesting.” 
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ความเห็น 4:37 ผูท่ี้ไดห้ว่านคือเหล่าสาวก รวมทัง้ทกุคนท่ีรบัพระค าและท ามนั แลว้ดงันัน้ เมื่อพวกเขาท างานของการกระจายข่าวออกไป ทกุคนนัน้
ท่ีไดร้บัพระค าจะเก็บเกี่ยวผลประโยชน ์พวกเขาทัง้สองยงัคงเก็บเกี่ยวผลประโยชนด์วย้กนั เหมือนดงัที่พวกเขาขึน้บนบนัใดคนแรกถึงขา้งบน แต่คน
ต่อมาท่ีติดตามจะถึงขา้งบนดวย้เช่นเดียวกนั นัน้คือท าไมขอ้เขียนไดบ้อกวา่ “ คนหน่ึงไดห้ว่านและอีกคนไดเ้ก็บเกี่ยว” 

38 I sent you to harvest what you have not toiled for; others have toiled, and you have entered into 
their laborious toil.  
38 เรา ส่งพวกท่านไปเก็บเกี่ยวสิ่งที่ท่านไม่ไดล้งแรง มีคนอ่ืนไดท้ าไว ้และท่านไดร้บัประโยชนจ์ากแรงงานของพวกเขา 

Comments 4:38. The true laborer is the Holy Spirit; God's beloved Son has taught the disciples, but the real 
laborer is the Holy Spirit. When the disciples talk, the Holy Spirit works, that is why the verse has told is not 
them that labor, others have labored, and the disciples just are there to reap the benefit when the people 
that heard the word turn their hearts to the Lord, and the disciples have received the reward for that. So, 
the Holy Spirit and the Spirit of Christ work together into people's hearts when a disciple tells the Gospel. 

ความเห็น4:38 คนงานท่ีแทจ้ริงคือพระวญิญานบริสทุธ์ิ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนเหล่าสาวก แต่ผูท้  างานท่ีแทจ้ริงคือพระวิญญานบริสทุธ์ิ 
เมื่อเหล่าสาวกพดู พระวญิญานบริสทุธ์ิท างาน นัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงไดบ้อกว่าไมใ่ช่พวกเขาท่ีท างาน ผูอ้ื่นไดท้ างาน และเหลา่สาวกเพียงอยู่ท่ีนัน้
เพื่อเก็บเกี่ยวผลประโยชนเ์มื่อคนไดย้ินค าไดห้นัใจของพวกเขายงัพระเจา้ และเหล่าสาวกเพียงอยู่ท่ีนัน้เพื่อเก็บเกี่ยวผลตอบแทนส าหรบัส่ิงนัน้ ดงันัน้ 
พระวญิญานบริสทุธ์ิและพระวิญญานของพระคริสตท์ างานดวย้กนัเขา้สูใ่จของประชาชนเมื่อเหล่าสาวกบอกพระวรสาร 

“others have toiled.” You do not make the people have faith; the word you have spoken leads the Holy 
Spirit to work in the hearts and people's faith. The Holy Spirit is one person, but He enters around many 
persons at the same time, then continues the labor in others. We can think this way as well, the Holy Spirit 
works in one heart, and that person goes out and works, continuing as well, it becomes a chain reaction, 
that is why the term others is used here. 

“you have entered into their laborious toil.” You have entered into because it started from you who has 
obeyed the Holy Spirit and went out to work; you have entered into their labor by being the one who gives 
out the word to them. 

“มีคนอื่นไดท้ าไว”้ คณุไม่ไดท้ าใหป้ระชาชนมคีวามศทัรา พระค าท่ีคณุไดพ้ดูน าพระวิญญานบริสทุธ์ิท างานในใจและความศทัราของประชาชน พระ
วิญญานบริสทุธ์ิคือบคุคล แต่พระองคเ์ขา้อยู่รอบๆคนหลายคนในเวลาเดียวกนั แลว้คงท างานในคนอื่นๆ เราสามารถคิดวิธีนีด้วย้เช่นเดียวกนั พระ
วิญญานบริสทุธ์ิท างานในใจหน่ึง และคนนัน้ออกไปและท างาน ติดต่อเรื่อยไปเช่นเดียวกนั นัน้คือท าไมค ากล่าวว่าคนอ่ืนไดใ้ชใ้นท่ีนี ้

“ท่านไดร้บัประโยชนจ์ากแรงงานของพวกเขา” คณุไดเ้ขา้ไปเพราะมนัเริ่มตน้จากคณุผูซ้ึ่งไดเ้ช่ือฟังพระวิญญานบริสทุธ์ิและไดอ้อกไปท างาน คณุได้
เขา้สู่การท างานของพวกเขาโดยเป็นผูซ้ึ่งไดใ้หพ้ระค าแก่พวกเขา 

39 Now from that city, many of the Samaritans believed in Him because of the word of the woman, 
who testified, He told me all things whatever I did.  
39 เวลานีจ้ากเมืองนัน้ มีชาวสะมาริทนัธห์ลายคนเช่ือใน พระองค ์เพราะค าพดูของผูห้ญิง ผูท้ี่ไดใ้หค้  าพยานไว ้พระองค ์บอกฉนัถึงทกุอย่างอะไรก็

ตามที่ฉนัไดท้ า 
40 Then even as the Samaritans came towards Him, they asked Him to abide with them; and He 
abode there two days.  
40 แลว้ก็เป็นเม่ือชาวสะมาริทนัธม์ายงั พระองค ์พวกเขาออน้วอน พระองค ์ใหอ้ยู่กบัพวกเขา และ พระองค ์พกัอยู่ในที่นัน้สองวนั 
41 And many more believed because of His word,  
41 และมีคนจ านวนมากขึน้มีความเชื่อเพราะพระค าของ พระองค ์

Comments 4:40-41. The beloved Son of God has started His work; within these two days, God's beloved Son 
has spoken many things to people, more than the Samaritan woman could tell them; that is why more 
people believed in Him. 

ความเห็น 4:40-41 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ริ่มท างานของพระองค ์ภายในสองวนันี ้พระบตุรสดุท่ีรกัไดพ้ดูหลายอย่างต่อประชาชน มากกว่า
ท่ีผูห้ญิงชาวสะมาริทนัธส์ามารถบอกแก่พวกเขา นัน้คือท าไมประชาชนจ านวนมากขึน้ไดเ้ชื่อในพระองค ์
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42 and they said to the woman, No longer we believe because of your speaking; for ourselves have 
heard and know that this is truly the Savior of the world.  
42 และพวกเขาพดูแกผู่ห้ญิงนัน้ เราไม่เช่ือเพราะค าพดูของเธออีกต่อไป เพราะเราไดย้ินดวย้ตวัของเองและรูว้่าแทจ้ริงแลว้นีค้ือ พระผู้ชว่ยให้รอด 

ของโลก 

Comments 4:42. We should all pay attention to this verse; people may go to witness to people, but the Holy 
Word itself has to do the work because when people hear the word from the beloved Son of God, the Holy 
Word will work in their hearts, as this verse has told: “for ourselves have heard, and know that this is truly 
the Savior of the world.” Holy Spirit uses the Holy Word that the Lord has spoken to work in people’s 
hearts.  

ความเห็น4:42 เราทัง้หมดควรใหค้วามสนใจต่อขอ้เขยีนนี ้ประชาชนอาจจะไปเป็นพยานต่อประชาชน แต่พระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิมนัเองท่ีไดท้ างาน
เพราะเมื่อประชาชนไดย้ินพระค าจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิจะท างานในใจของพวกเขา ตามท่ีขอ้เขยีนนีไ้ดบ้อก “ เพราะเรา
ไดย้ินดวย้ตวัของเอง และรูว้่าแทจ้ริงแลว้นีคื้อพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลก” พระวิญญานบริสทุธ์ิใชพ้ระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ินัน้ท่ีพระเจา้ไดพ้ดูเพื่อท างานใน
ใจของประชาชน 

43 Then after the two days, He went forth from there into Galilee.  
43 แลว้หลงัจากนัน้อีกสองวนั พระองค ์ไปจากที่นัน้เขา้สู่กาลลิ ี
44 For Jesus, Himself bore witness, that a prophet has no honor in his own hometown.  
44 เพราะ พระเยซู พระองคเ์อง ทรงเป็นพยานว่า ศาสดาพยากรณน์ัน้ไม่ไดร้บัเกรียติในเมืองของท่านเอง 

Comments 4:43-44. “a prophet has no honor in his own hometown.” There are many stages of His 
childhood life that He has been moving with His earthly parents, but no place itself that the beloved Son of 
God called home, that is why there are many debates among humans, but in the Bible has told all readers as 
well that He is from Galilee. 

ความเห็น4:43-44 “ศาสดาพยากรณไ์ม่ไดร้บัเกรียติในเมืองของท่านเอง”ทัง้นีย้งัคงมีหลายขัน้ตอนของชีวิตในวยัเด็กของพระองคน์ัน้ว่าพระองคไ์ด้
เคลื่อนยา้ยกบัครอบครงัทางโลกของพระองค ์แต่ไม่มีที่ใดมนัเองที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้รยีกว่าบา้น นัน้คือท าไมจึงมีขอ้ต่อรองหลาย
ประการในหมู่มนษุย ์แต่ในพระคมัภีรไ์ดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านเช่นกนันัน้ว่าพระองคม์าจากกาลิลี 

45 Therefore when He came into Galilee, the Galileans received Him, having seen all the things that He 
did in Jerusalem at the feast; for they themselves also went to the feast.  
45 ดงันัน้เม่ือ พระองค ์มายงักาลิลี ชาวกาลลิีรบั พระองค ์เนื่องดวย้ไดเ้ห็นสิ่งที่ พระองค ์ไดท้  าในเยรูซาเล็มที่งานเลีย้ง เพราะพวกเขาพวกเขาเอ

งดวย้กนัไดไ้ปยงังานเลีย้ง 

Comments 4:45. The verse has told that they received Him. 

ความเห็น4:45 ขอ้เขียนไดบ้อกว่าพวกเขานัน้ไดร้บัพระองค ์
46 He came therefore again into Cana of Galilee, where He made the water wine. And there was a 
certain nobleman, whose son was sick at Capernaum.  
46 พระองค ์ไดไ้ปยงัคานาของกาลลิีอีก ที่นัน้ พระองค ์ไดท้  าน า้องุ่น และในที่นัน้มีขนุนางคนหนึ่ง ซึ่งบตุรชายไดป้ว่ยที่คาเปอนาอมุ 

Comments 4:46. As the verse tells, we can see that the beloved Son of God has not been there the first 
time. The people had already known about the beloved Son of God from His work itself, not just from the 
rumors. 

ความเห็น4:46 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก เราสามารถเห็นไดว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดไ้ปท่ีนัน้เป็นครัง้แรก ประชาชนไดรู้แ้ลว้เกี่ยวกบัพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้จากงานของพระองคม์นัเอง ไมใ่ช่เพียงข่าวลือ 

47 He, having heard that Jesus had come from Judea into Galilee, went to Him, and asked that He 
would come down, and heal his son; for he was about to die.  
47 ท่าน เม่ือไดย้ินว่า พระเยซู มาจากยเูดียเขา้สู่กาลิลี ไดไ้ปยงั พระองค ์และออน้วอน พระองค ์ใหล้งมา และรกัษาบตุรชายของท่าน เพราะเขา

ใกลจ้ะตาย 



May 19, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 13 

 

Comments 4:47. As the verse has told, the father has faith; when his own child was close to death, the 
father's mind was thinking how to help his own son, and the heart has told him that one way to help him is 
by asking mercy from the beloved Son of God.  

ความเห็น4:47 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกว่า พ่อมีความศทัรา เมื่อลกูของเขาไดใ้กลต้าย ความคิดของพ่อเพียงคิดว่าจะชว่ยลกูของเขาอย่างไร และใจได้
บอกแกเ่ขาว่ายงัมีทางเพื่อชว่ยเขาคือโดยออน้วอนขอพระเมตตาจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้   

48 Jesus therefore said to him, Unless you see signs and wonders, you will not believe.  
48 พระเยซู ที่นัน้ไดพ้ดูกบัท่านว่า ยกเวน้ท่านจะเห็นหมายส าคญัและสิ่งวิเศษ ท่านก็จะไม่มีความเชื่อ 
49 The nobleman says to Him, Lord, come down before my child dies.  
49 ขนุนางพดูต่อ พระองค ์นายท่าน โปรดมากอ่นที่ลกูชายของขา้พเจา้จะตาย 

Comments 4:49. The beloved Son of God has seen through his heart how much this father loves his son; 
with mercy, the Lord will do the work.  

ความเห็น4:49 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นผ่านตรงใจของเขาว่าพ่อคนนีร้กัลกูชายของเขามากอย่างไร ดวย้พระเมตตา พระเจา้จะท างาน 
50 Jesus says to him, Go, your son lives. The man believed the word that Jesus said to him, and he 
went.  
50 พระเยซู พดูแก่ท่าน ไป บตุรชายของท่านจะมีชีวิต ผูช้ายเช่ือค านัน้ที่ พระเยซู ไดบ้อกแก่ทา่น และท่านไปตามทางของท่าน 

Comments 4:50. All readers take notice, the beloved Son did not ask the condition of sickness or any kind of 
injury, but the beloved Son has given a blessing, the child will live, as the verse has told: “your son lives.” 

“The man believed  …”; Give attention, the belief in the word of the Lord has linked the man to faith, the 
heart of the man believed in the word that the beloved Son of God has spoken, and he went home with 
faith, and that faith will give him the benefit.  

ความเห็น4:50 ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไดว้่า พระบตุรสดุท่ีรกัไม่ไดถ้ามถึงอาการปว่ยหรือการบาดเจ็บใดๆ แต่พระบตุรสดุท่ีรกัไดใ้หพ้ร เด็กจะมี
ชีวิต ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก “บตุรชายจะมชีีวิต” 

“ผูช้ายเชื่อ...” ใหค้วามสนใจ เชื่อในค าของพระเจา้ไดม้ีความเชื่อมโยงถึงความศทัราของผูช้าย ใจของผูช้ายไดเ้ชื่อในพระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ท่ีไดพ้ดู และเขาไดก้ลบัไปบา้นดวย้ความศทัรา และความศทัรานัน้จะใหแ้กเ่ขาผลประโยชน์ 

51 And he now going down, his servants met him, saying, that his child lives.  
51 และเม่ือท่านลงมา คนรบัใชข้องท่านพบกบัท่าน พดูว่า บตุรของท่านมีชีวิต 
52 Then he inquired from them the hour in which he got better. They said then to him, Yesterday at 
the seventh hour, the fever left him.  
52 แลว้ท่านจึงถามพวกเขาถึงเวลาที่เขามีอาการดีขึน้ พวกเขาบอกแก่ท่านวา่ เม่ือวานนีป้ระมาณบ่ายโมง ไขอ้อกจากเขา 
53 So the father perceived that it was at that hour at which Jesus said to him, Your son lives. And 
himself believed, and all his household.  
53 ดงันัน้บิดาเห็นว่านัน้มนัเป็นเวลาซึ่ง พระเยซู ไดบ้อกกบัท่านว่า บตุรของท่านมีชีวิต และตวัท่านเองมีความเชื่อ และคนทัง้บา้นของท่านดวย้ 

Comments 4:53. As the verse tells, by the man's faith in the beloved Son of God, his son will live, and he has 
received the blessing.  

"And himself believed, and all his household." When the Lord said to the man, "your son lives," that also 
includes the blessing of healing and faith to the household. The confirmation of faith has come upon him 
when the verse says, "himself believed."  

ความเห็น4:53 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก โดยความศทัราของผูช้ายในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ บตุรชายของเขาจะมีชีวิต และเขาไดร้บัพระพร 

“ และตวัท่านเองมีความเชื่อ และคนทัง้บา้นของท่านดวย้” เมื่อพระเจา้ไดพ้ดูกบัผูช้าย “บตุรของท่านมีชีวิต” นัน้ไดร้วมทัง้พระพรแห่งการหายดีและ
ความศทัราของทัง้ครอบครวั การยืนยนัของความศรทัธามาถึงเขาเมื่อขอ้เขียนไดบ้อกว่า “ตวัท่านเองมีความเชื่อ” 

54 This is again the second sign that Jesus did, having come from Judea into Galilee.  
54 นีค้ือสญัญานที่สองที่ พระเยซู ไดท้ า เม่ือออกจากยเูดียเขา้สู่กาลลิ ี
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Comments 4:54. This sign is the second sign of mercy that the Lord did. The beloved Son of God has done 
many signs (See John 2:23, 3:2, 4:45), but this is the second sign of mercy; other signs that He has done are 
signs of authority, but this verse has talked about the second sign of mercy.  

The miracle of water to wine in Cana of Galilee (See John 2:11) was a sign of mercy towards His mother, 
Mary. 

ความเห็น4:54 สญัญานนีน้ัน้คือสญัญานท่ีสองแห่งพระเมตตาท่ีพระเจา้ไดท้ า พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าหลายสญัญาน (มองยอหน์
2:23,3:2.4:45) แต่นีคื้อสญัญานท่ีสองของพระเมตตา สญัญานอื่นท่ีพระองคไ์ดท้ าคือสญัญานแห่งสิทธิอ านาจ แต่ขอ้เขียนนีน้ัน้ไดพ้ดูถึงเกี่ยวกบั
สญัญานท่ีสองของพระเมตตา 

สิ่งวิเศษของน า้กลายเป็นน า้องุ่นในคานาของกาลิลี(มองยอหน์ 2:11)นัน้คือสญัญานของพระเมตตาต่อมารดาของพระองค ์มารีย ์ 

Life and Faith Application. 1) Jesus is the living water for our souls; invite Him to come into your life. 2) God the 
Spirit, and we must worship Him in spirit and truth. 3) Spread the living word to others, and you will both 
rejoice together in the end. 4) Believe the word of Jesus, and blessings will come to you and your family. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1)พระเยซูคือน า้แห่งชีวิตส าหรบัจิตวิญญานของเรา เชิญพระองคเ์ขา้สู่ชีวิตของทา่น 2)พระผูเ้ป็นเจา้พระจิต
วิญญาน และเราตอง้บชูาพระองคใ์นจิตวิญญานและความสตัยจ์ริง  3)กระจายพระค าแห่งชีวิตแก่ผูอ่ื้น และคณุทัง้สองจะมีความสขุยินดีดวย้กนัใน

บัน้ปลาย   4)เช่ือพระค าของพระเยซู และพระพรจะมายงัท่านและครอบครวัของท่าน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


